YHUBEP3UTET Y BEOI'PAZLY
OUJIOJOIIKHA PAKYJITET
BEOI'PAJL

Beorpaa, 10. okrobap, 2015.

MN3BEHITAJ O MOJOBHOCTH TEME, KAHIUJATKHUIE U MEHTOPKE 3A HU3PAY
JOKTOPCKE JUCEPTAIIMJE

| MOJALIA O KOMUCHIN

Ha ocHoBy unana 127 Craryra ®unonomkor ¢gakynrera YHusepautera y beorpany u wiana 128 3akona
0 BUCOKOM oOpa3oBawy, HactaBHo-HayuHO Behe dunonomkor ¢akynrera YHuBep3uteTa y beorpany Ha cenHunm
onpxkaHoj 24. jyna 2015. rogwHe OOHENO je OMIYKY KOjOM je MMEHOBaHA KOMHKCHja 3a OLEHY MOJO00OHOCTH
JIOKTOpaH K¢ CAIbE MUKETHR U TeMe IOKTOPCKE QHCepTalyje Mox Ha3uBoM,, CTABOBU MPEMA JE3UKY KOJ
CTYJAEHTCKE MNONYJAUUWJE Y PENYBJIUUMA CPBUIJU (YHUMBEP3UTET V BEOIPAAY U YHUBEP3UTET VY
IIPUILITUHU CA IPUBPEMEHUM CEJUIITEM Y KOCOBCKOJ MUTPOBUIIM KAO CTYJIUJE C.JIY‘IAJA)“.

Cacras komucuje:

1. np Jenena ®@unumnosuh, pemoBHa mpodecopka Duronmomkor (akynTera YHUBEp3UTETA Y
Bbeorpany

2. np Pana Crujouh, HayuHa caBetHHIa, MHCTUTYT 32 cpricku jesuk CAHY

3. 1p Muxajmo [lThenanosuh, gonent dunononkor gakynrera YHuep3utera y beorpany

11 BUOTPA®UNJA KAHINJATKUIHE

Oopa3zoBame:
OcHoBHe cTyauje:

Cama Mukeruh gummiomupana je Ha @mro3zodekom dakynrery YHuBep3ureta y [IpUIITHHE ca cCeIUIITEM
y Kocosckoj Murposumu 2008. rogune, ca mpocedHOM OIeHOM 9,71 TOKOM CTyHja U OICHOM 9 Ha AUIUIOMCKOM
ucnuty. TUMe je cTekia Ha3uB mpodecopa CPICKOT je3UKa je3uKa U KEbHKCBHOCTH.

JlokTopcke crynuje:

Jokropcke crymuje ymucana je 2009/10 mkoyicke roguHe, Ha CTYAMjCKOM Mporpamy Je3uk, KebMKEBHOCT,
KynTypa Ha DuronomkomM dakynrery YHuBep3uTeTa y beorpany.

HacraBHe n ucTpaskuBauKe aKTHBHOCTH:

Cama Mukernh je 3anocnena Ha Karenpu 3a cprcku je3uk M KirpkeBHOCT Pmrozodekor akymnrera
VYausepsutera y [putntuan (ca cequmreM y KocoBckoj Murposumm) ox 15. 11. 2008. Hajnpe y 3Bamy capagHUKa
y HactaBy, a o 30. 04. 2011. y 3Bamy acucteHTa Ha npeameriMa Mopdosoruja cprckor jesuka, Jujanekronoruja
CPIICKOT je3WKa, AKIIEHTOJIOTHja CTaHAApIHOT CpIICKOr je3uka, TBopOa peun cprckor jesuka, OOpana
JIMjaIeKaTCKUX TEKCTOBA (1), AKIICHATCKH CHCTEMH y CPIICKUM JHjajeKkTuMa (1) 1 YpOaHa JujaieKToIoTHja.

Buna je cexperap Karempe 3a cprmcku je3swk M KiIDKEBHOCT y mepuoxy ox 1. 10. 2012. go 1. 10. 2013.
roguHe. Ynan je xomucuje 3a akpenutanujy Karenpe m wian HacraBHo-HayuHOT Beha @axynrera ox 10. 4. 2013.
TOJMHE.

buna je amraxxosana Ha mpojexty 157002 ,JMcrpaxkuBama cprckor jesuka Ha KocoBy m Meroxuju® y
nepuoxy on ampwia po genem6Opa 2010. rogmue. On Tama je aHraxkoBana Ha mpojekry Il 47023 ,KocoBo u
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Mertoxuja u3aMel)y HaIMOHATHOT HMIECHTHUTETa W €BpPOMHTErpandja” Koju Takohe ¢uHaHCMpa MHHHCTapCTBO 3a
MIPOCBETY, HAYKY M TEXHOJOUIKH pa3Boj Pemybnuke Cpowuje.
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IV OLIEHA JIA JE KAHIUJIATKHIbA TIOJOBHA JIA PAJU TUCEPTALINTY

YBuaom y ouorpapujy u 6mbauorpadujy kanauaara, KOMucuja cMatpa aa kauauaarkumba CAIBA
MUKETHH ucnymaba cBe yciioBe 3a U3paay A10KTOpPCKe AucepTanuje.

V OIEHA NOJOBHOCTHU INPEVIOKEHOI' MEHTOPA

3a MeHTOpKy je mpemioxena ap JemeHa ®@unumosuh, peoBHa npodecopka PuonomKor ¢axkyarera
VYuusepsutera y beorpany, Karesnpa 3a ubepujcke cryauje.
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Komucuja ecmarpa na [IPO®. /IP JEJIEHA ®UJINIIOBUR ucnymasa cBe yc/j0oBe 32 MEHTOPKY OBe
JOKTOPCKe JUcepTaluje 3a 00J1acT:
COLIMOJIMHI'BUCTUKA, YPEAHA JIMJAJIEKTOJIOTUJA

OLIEHA ®OPMYJIAIIMJE HA3UBA TE3E

Komucuja 3ak/pyuyyje na je pagnu HasuB Te3e ,,CTABOBU IPEMA JE3UMKY KOJ CTYJIEHTCKE
NONYJAUUIJE Y PENYBIUUUA CPBUJU (YHUBEP3UTET Y BEOIPAJY W YHHUBEP3UTET VYV IIPHIUTUHU CA
MMPUBPEMEHNM CEJIHAIMITEM ¥ KOCOBCKOJ MUTPOBHUIIN KAO CTYIWJE CJIYYAJA)“ NPHKJIAJAH U Ja J00po
penpe3eHTyje CYITHHY NPeNJIOKeHe TeMe HCTPaKuBamba.

VI OIIEHA ITIOAOBHOCTH TEME:

[IpeaMer oBOr HCTpaKMBamba Cy CTaBOBH O jE3UKY M je3MYKE HJICONIOTHje Kao CacTaBHH CETMEHT
¢dbopmupama jesuukor uaeHTtuTera. Mako ce 3adyerak mpoydaBara CTaBOBa Be3yje 3a COILMjalIHYy MCUXOJOTH]Y,
KOHIIENT CTaBOBa MpeMa je3WKy je MpeaMeT MpoydaBamba W y JPYrUM TUCHUILIMHAMA, KA0 ILITO Cy COIMjaHa
MICUXOJIOTH]ja, eTHOrpaduja, CONUONIOTH]ja 1 anTponoioruja. nak, n3y4yaBama CTaBOBA MMpeMa je3UKy MPeBaCXOHO
ce Be3yjy 3a COIMOJMHTBUCTUKY Ka0 HWHTEPMCUHUIUIMHPAHY Hay4dHY OOJACT KOja KOpEelupa OJHOC je3UUKUX U
JpyutBeHux (hakTopa y popMmupamy IUCKYP3UBHUX MPAKCH U UACOJOUIKUX TOTKU HA KOje Ce OClambajy.

CraBoBe mpemMa je3uKy — OJHOCHO, NpBYy BejkepoBy MmojTeMy O CTaBOBUMA MpeMa je3HKy, JIHjaleKkTy u
jesnukoj Bapujanuju (Baker 1992) — xangumaTkhia TyMadd IBOjaKO: Kao CTaBOBE IPEMa CaMOM TOBOPY Kao
BepOaJlHOj pernpe3eHTalHj1 je3UKa U Kao CTaBOBE IIpeMa rOBOPHHUKY KOjU FTOBOPH Ha KOHKPETaH HaYHH.

VY T100aIHOM CMHCITY, IPEIMET OBOI' HCTPAXKHBAaa MPEJICTaBIbajy CTABOBH CTYJICHATA JIBa YHUBEP3UTETa
(cTymeHTCKa TOMyaIja KKOja ce HUCIHUTYje TEPUTOPHjATHO MPUIAIa Pa3InIUTAM JHjAICKTHMA) MPpeMa CPIICKOM
CTaHAapJHOM je3uKy, Kao W MpeMa pPerdoHallHMM BapHjaHTama, MpeMa JHujajeKTHMa M roBopHHuMMa. L{uib
UCTpaXMBama je J]a ce yTBPIY Ja Jid, 300r 4era M KoJ KOjUX TOBOPHHMKA JI0Ja3W 10 CTHrMaTH3aluje oapeheHunx
JiMjajiekaTa, OJHOCHO CAMHUX TOBOPHHMKA THX JHMjajieKaTa, U KOJUM C€ OHM jE€3UYKUM HJICOJIOrHjama BOJEe, MPEKO
TEOPHjCKOI OKBHpA IMpe CBEra CTaBOBA O je3WKY, a 3aTUM U je3MYKUX HJICOJIOTHja U COIMjaliHEe MCHXOJIOTHje U
noMohy pesieBaHTHOT KBATUTATUBHOT U KBAHTUTATHBHOT MCTPAXKUBAMA.

CraBoBe mpema CPIICKUM JHjajeKTUMa KaHIUJATKHba IUIAHUPA J1a UCTPAXKH Ca MPETIIOCTABKOM JIa OHH
MOTY J1a yTHYy Ha COI[MOJUHIBHCTHYKH OWTHO KPATKOPOYHO WM JYrOpOYHO MOHAlIake OoApeleHuX menaTHUx
3aje/IHUIA, JPYIITBEHUX Ipyla M CJI. mpema ropopuunnma aujanekra (Garrett et al. 2003 12-13). Ouu mory aa
MMajy yTHIaja Ha MPUCTYI TOBOPHUKA PErMOHAJHMX JHjajieKTa BHCOKOM 00pa3oBamy W HHXOBOM TPETMaHy y
KOHTEKCTY aKaJIeMCKe CperHe Kao U y MpodeCHOHaIHOj chepr , allu U Ha TO Jia JI he ce U J0 Koje Mepe je3uIn
WIN JWjaJIeKTH UIMPUTH, OJHOCHO HECTajaTH; OHHU Jiajy OCHOBY 3a pelllaBambe LEHTPAJIHUX IpoliemMa
COLIMOJIMHTBHUCTHKE Kao IITO Cy je3nuka BapHjanudja u mpomena (McKenzie 2007: 46-47), a uyuHM ce 4Yak W Ja
CTaBOBH O je3WKy yTHYYy Ha TO Ja JIU j& je3MYKH BapHjeTeT JIaKko pa3yMJbHB WM He. Y BEIIMKOM Opojy ciiydajeBa
TOBOPHHUIIM U CTAaHJAPJHUX M HECTAHIAP/HHUX JUjalieKara BPeIHYjy OHE KOju TOBOpe MPUOJIMKHHUjE CTAHIAPIHOM
je3nKy Kao ycremiHuje, amMmOuIno3nuje, ooraruje u oOpazoBaHuje, MITO WHANIMPA MTOCTOjakbe CTAaHIAPIHOjE3UUKE
UICOoJIOTH]e.



CaBpeMeHa JIMHI'BUCTHYKA MCTpaKMBamba y 21. BeKy Cy Ipe cBera 3aCHOBaHA Ha MHTEPAMCLUILIMHAPHOM
MIPUCTYITY, T ¥ OBO UCTPAKUBAF-E CTABOBA IIPEMa CPIICKOM j€3HKY, FheTOBHM TOBOPHHUIIMA U THjaJIeKTUMa Y CBOjOj
TEOPHjCKO] OCHOBH WMa M  KOHIICNT je3W4Ke HICOJOoTrHje, KOji je INOMHUHAaHTaH y onpeheHuM oOmacTimMa
COLIMOJIMHTBUCTUKE, KOTHUTHBHE AaHTPOIOJIOTHjE, AHTPOIOJIOIIKE JIMHIBUCTHKE M CTyAMja KynType. Jesmuke
U/ICOJIOTHjE Cy yTeMeJbeHE y APYIITBEHO] MO3ULMJH U UCKYCTBY, Y MOPAJTHUM M MOJUTHYKUM CTaBOBHMa, aJld Ce,
WK, He MOTY CMATpaTH HHXOBHM ayToMatckuM peduekcom” (Gal 2006: 179), Tako aa cy y GoKycy paga  jesnuke
U/ICOJIOTHj€ U CTaBOBH, jEIHO KA0 COLMjaliHa, a IPyro Kao WHIUBHIyaJlHa KaTeropuja, Koje Cy HEeMHHOBHO J1yOOKO
TIOBE3aHe U jeiHa JPYroM YCIIOBJbEHE.

O je3nyKuM UAeoJIoTrMjaMa KaHAuAaTKHEba TOBOPU Kao O TICHX0-KOTHUTUBHO-COLIM]ajTHUM KOHCTPYKTHMA,
3a Pa3UKy OJ CTaBOBa KOje¢ KOTHUTHBHA aHTPOIIOJOIHja M HEKH COLIMOIMHIBHCTU TPETHPAjy Kao WHIMBUAYyalHE
Kareropuje — ,,stavovi i verovanja... najces¢e koreliraju sa pojedincima, dok su ideologije drustvene tvorevine*
(Filipovi¢ 2009: 20). 360r ToTa je TeMa OBOT pajia NCIIUTHBAKE CTABOBA M BEPOBaha MPHUITaIHUKA IPYIITBEHE TPyTIe
CTyICHATa HAa J1Ba TEPUTOPHjATHO U TUjaJIEKaTCKU Pa3IMinTa apeajia y by ofpehuBama OMIITHjUX MPHUHITAIA O
. KYJITYpOJIOIIKIM KOHIIETITIMA O je3WKY, HerOBOj MPHPOIH, CTPYKTYPH M YHOTPeOH, M 0 MECTy KOje MMa je3HIKO
MOHAIIAE y JAPYIITBEHOM >HBOTY'“, Kako HEKH ayTopd aeduuminy jesuuke wupeonormje (Gal 2006: 179).
KannupaTkuma cBoja MHTEpECOBaba apryMEHTYje YBEPEHEM Jla j& OBaKBO MCTPaKMBAIhE CTABOBA M WACOJIOTHja
npemMa JujalekTHMa ¥ BeroBUM TOBOPHHIIMMA MOTPEOHO jep je HeMaiau Opoj W JIMHIBHCTA W IOjeJHHAIA KOjH HeE
nocenyjy (opMalHO JMHIBHCTHYKO 0Opa3oBame CBECTaH Ja JaHac, y CBaKOAHEBHOM TOBOpY, MOCToju ojapeheHa
CTHUrMaTH3allkja MOjeIMHUX JUjaneKkara CPIICKOT je3uka, ma Ou Moryhy najby amiuKaTHBHY (YHKIH]Y 3a je3HUKO
IUIAHUPAHE U jJe3UUKY MOJIUTUKY MOIJIO JIa MMa JI0Bohee y Be3y aKkTyellHUX CTYICHTCKHX CTaBOBa IIpeMa je3UKy ca
JE3WYKUM HeOoJIorHjaMa KOje MOXEMO IOCMaTpaTH Kao ,,CIOoHY Hu3Mely IpyNITBEHHX CTPYKTypa W TOBOPHHX
dopmu® (Woolard, Schieffelin 1994: 55). ITomTo cTaBoBH MpeMa je3HKy MPEACTABIbA]y MOTIEA Y HPOILIOCT HCTO
Kao M y CaJallllboCT, 1a OM ce y MOTIYHOCTH pasyMela KOMIUIEKCHa M 3aMpIleHa IPUpOJa IPYLITBEHOT 3HAayaja
je3uKa, Hajupe MopaMo Ja pa3yMeMO HCTOPH]Y, OJHOCE B HICOJI0THje BuXxoBuxX ropopauka (Dragojevié et al. 2013:
20).

I_II/IJ'[) HCTPAKUBABLA, XHIIOTE3€ H OYCKHMBAHU PE3yJITAaTU

IIpenmer ucTpaxkuBama OBOT pajia jecy CTABOBU IIpeMa je3UKY KOJ CTyIEeHTCKe momyianuje y Pemyomumum
Cpbuju. MctpaxkuBameM KaHIUOATKHIba JKENW Jla YTBPAM KakBU Cy TH CTaBOBUM M Jia JIM ITIOCTOjE pasiuKe y
CTaBOBMMa U WJEOJIOTHjaMa CTyleHaTa YHuBep3uTera y beorpany u crynenata YHuBepsutera y Ilpumunu ca
npuBpeMeHuM ceauiteM y KocoBckoj MUTpoBULIM U Ha KOjU HauuH ce OHE pe(UIeKTyjy Y TOBOPHO] U HICOJIOIIKO]
MIPAKCH yYECHUKA NCTPAKHUBAA.

Hay4Ho-Teopujckn IIMJb OBOT HCTPa)KMBama jeCTe Jia CE CTAaBOBH M €BEHTYAJHE Pa3iIMKe pasinke u3mehy
CTaBOBa CTYJICHTCKE IOITyJIallMje W3 J[Ba YHUBEP3UTETCKA LIEHTPA IPeMa CPIICKOM CTAHAAPIHOM jE€3UKY, FEeTOBHM
IjanekTiMa ¥ roBopHuiMa. C o03MpoM Ha TO Ja HHje OWIO CHCTEMAaTHYHOT M AyOJeer IpoydaBama OBE
npobnemaruke y Pemybmmmum CpOuju, 6ap He y OBOM 00MMYy W Ha OBako JAe(QWHUCAHUM IIWUBHHAM Tpyllama,
KaHIWIATKHba CMaTpa 1a OM Ha Taj HAYMH JONPHHENA JPYIITBEHO-TIPAKTHYHOM Pa30TKPUBAIY CTEPEOTHIIA IIpeMa
JIMjaJIeKTHMa U ’eTOBUM TOBOPHHUIIMMA.

Kannunatkuma ceOM TOCTaB/ba HEKOJIMKO OIIITHUX I[IMJbeBa, C OO3UPOM Ha YBUA Yy aKaleMCKy
JIUTEPATYpy, alli U 'y HEHayYyHE CTaBOBE IpeMa je3UKy KOjU Cy IPUCYTHHU y CBAKOJHEBHOM uBOTY. [IpumapHa tpu
1uJba Cy Ja:

a) UCTPaXKM CTaBOBE CTYJAEHTCKE IOIyJialyje IpeMa crienuduyHuM MpoOIeMCKUM NUTakbUMa Y Be3H ca
CPIICKHM jE3HKOM;

0) UCTpaXXK! CTaBOBE MpeMa JIHjaIeKTUMa CPIICKOT je3UKa;

B) HCTPaKH CTaBOBE NMPEMa TOBOPHUIINMA PA3IMYUTHX JIMjajieKaTa CPIICKOT je3HKa.

Ocranyu nnJbeBH KOje IUIaHNpa Jja IOCTUTHE CBOJUM MCTPaKUBameM Ccy cienehu:

! Language ideologies are grounded in social position and experience, in moral and political stances. But

they are not an automatic reflex of these. MNpesog ayTopke.

2 Language ideologies are cultural conceptions aboutlanguage, its nature, structure and use, and about
theplace of communicative behavior in social life.NpeBopg, ayTopke

3 We emphasise language ideology as a mediating link between social structures and forms of talk. Npesog,
ayTopa.



T') KOpeTpame 100HjeHrX pe3yiTaTa | COIHONIOMKHX Tapamerapa (1o, y3pacT, MecTo cryanpama — Yb
mwm YIIKM, cryaunjcka rpyma — GHIoNo3u Wik HeQHIoI03H, MaTepHU AHjaleKaT CTyICHTA);

1) KOHTpacTUpambe pe3yiaraTa 1o0ujeHnx Ha YHuBep3utety y beorpany u YIIKM;

1)) KoHTpacTupamwe pe3ysTara OBOT UCTpaXKHBambha ca IMojaluMa JI0 KOjUuxX ce OO0 Yy paHUjuM CTyIujaMa
uctpaxuBarma ctaBosa (Hnp. Kalogjera 1985; Vlahovi¢ 1989; Kovadéevi¢ 2004, 2005; Iaynosuh 2009; Relji¢ 2011).

) oapehuBame je3nuke UACONIOTHje KO/ OBE ABE IOIyJaltje U HASHTU(HUKALM]a KyATYpPHIX MoJena Ha
KOjUMa Ce OHE 3aCHUBAJY.

W3 HaBeieHNX LMJbEBA UCTPAXKUBamba MPOU3MiIase cieaehn 3amamy.

1. YTBpOuTH Oa JM TOCTOjM CTAaTHCTHYKH 3HA4YajHAa pa3liika IpeMa CICHUPHIHIM IMPOOIEMCKIM
MMUTalkbUMa BE3aHUM 3a CPIICKH je3WK (IMHUTame M300pa mrcMma, Hapedja, Ha3WBa je3nKa, Kopuimheme CTaHmapIHOT
00JHKa CPIICKOT je3WKa...) Y 3aBUCHOCTH OI;

. 10J1a MCTIUTaHHKa,
y3pacTa HCIUTaHHKa,

CTYZMjCKE TPYIIC NCIMTAHUKA, YHUBEP3UTETa HAa KOME UCITUTAHUK CTYANPA,
MecTa peOUBaTHIITA HCITUTAHKKA (Tpaj / ceJio / MPUrPacKo Hacebe),
MaTepmer JIjaieKTa CITUTaHHUKa.

2. YTBpIMTH Ja JIM MOCTOjU CTATUCTUYKU 3HAa4YajHa pas3ivka u3mel)y CTaBoBa CTy/eHaTa mpemMa CpICKOM
JE3UKY ¥ lbeTOBUM JIMjaJIeKTUMa Y 3aBUCHOCTH OJI:

. T0JIa HCTIUTAHHKA,

. y3pacTa MCIIHTaHUKa,

. CTYIMjCKe TPYIe HCIMTAHUKA, YHUBEP3UTETa HA KOME HCIIUTaHUK CTYANPA,

. MeCTa MpeOUBAHIITA UCIIUTAHUKA (Tpaj / celo / pUrpaacko Hacelbe),

. MaTepmer I1jajleKTa HCIIHTaHUKa,

o Tora Ja JHM je y IUTamby CTaB ca HarjalieHOM OWXEejBHOPaTIHOM, KOTHUTHBHOM HIIH
€MOIIMOHATHOM KOMIIOHEHTOM, U

. TOra Ja JIM je y IHUTaby NpO30JHjCcKO, (OHETCKO, MOPPOCHHTAKCUYKO WM JIEKCUYKO OJICTYIIamhEe
0] HOpMe.

3. YTBpauTH Ja M TNOCTOjU CTAaTHCTMYKM 3HAa4yajHa pas3iMKa u3Mel)y craBoBa CTyAeHara mpema
KOHKPETHOM JHjAJIEKTy ¥ HeTOBHM FOBOPHHIMMA Y 3aBUCHOCTH OJI:

o T0JIa UCTTUTAHHKA,

o y3pacra UCIIHTaHUKa,

o CTYIMjCKe TPYIe UCIMTAHUKA, YHUBEP3UTETa HA KOME UCITUTAHUK CTYAUpPa,
. MeCTa MpeOUBAHIITA UCIIUTAHUKA (Tpaj / ceo / PUrpaacko Hacelbe),

. MaTeper JujaeKTa HCITUTaHUKa.

4. YTBpIUTH KaKBHM C€ jJE3MYKHM HJICOJIOTHjaMa BOJIE CTYJICHTH je/IHOT U IPYror YHUBEP3UTETa.

5. VIBpAUTH KakaB je yTUIA] CTAHIApIHOjE3UYKE HICOJIOTHjE Ha CTYACHTE CPOMCTHKE M HAa OHE KOjH
HeMajy ()OpMaIHO JIMHIBUCTUYKO 00pa3oBame.

6. YTBpAWTH TOCTOje JIH YBPSIKCHH U AYOOKO YKOPCHCHM CTaBOBH MpeMa MpUIAJHUIUMA oxpeleHor
JIMjaJiekTa CPIICKOT je3uKa U IpeMa HberoBUM TOBOPHHUIIUMA.

7. Yrepautu na iu he cryaentu Bucoko BpenHoBaru u de facto u de iure crangapanu je3uk u na i he o
OUTH OLICEHCH KAa0 MPECTHKHUJH U JIPYIITBEHO aTPAKTUBHUjH y OJHOCY Ha JIMjajiekaT, OJHOCHO Jia Jii he rOBOPHHUIH
Jjanexta OJMCKOM CTaHAapay OWTH BPEJHOBAHHM KA0 KOMIIETEHTHHjH HA CBAKOM I0JbY y OJHOCY HA OHE KOjU CY
JlaJbe OJ1 CTaH/Iap/a Ha HUBOY MPECTHIKA.

8. VrBpmutu na s he CTyJNeHTH BHCOKO BPEJHOBATH JHjajliekaT M FHErOBE TOBOPHHUKE HA HHUBOY
COJIMJIAPHOCTH, U J1a J1 fie 0BO HAPOUNTO OMTH M3PAKEHO KOJI TOBOPHHKA CTAPOIITOKABCKHX JIHjaJieKaTa.

9. YTBpAMTH TOCTOje JM CIMYHOCTH HJIHM pasiuke u3aMmel)y pesynrtara Haimler UCTpakMBamba M HEKHX
MIPETXOAHUX UCTpakuBama y Pemmybmmnmm Cpouju.

VY ckmagy ca MOCTaBJBEHMM ILMJBEBHMA W 3aJalliMa, OBUM HCTPaKMBAIEM ayTOpKa IUIAHWPA Ja y TOKY
HCTpakWBamka MPOBEPH BAJIUIHOCT cienehnx Xumoresa:

Omnmra XunoTe3a:



[IpermocTaBsba ce 1a MOCTOj€ YBPEKECHN U TyOOKO YKOPEHEHH CTABOBHU IIPEMa I0jeIUHUM MPOOIEMCKIM
MUTalkbUMa BE3aHUM 3a CPIICKH je3WK, IpeMa IOjeIWHUM IMjajeKTHMa CpPIICKOT je3WKa W IpeMa HEerOBUM
TOBOPHUIIMMA; IIPETIIOCTaBIba CE ]a TH CTABOBH HUCY UICHTHYHH Ha 11eJ10j TepuTopuju Permybmmke Cpbuje, kao u na
Cy TOCJIeTUIIa TI0CTOjamba je3NUKUX HIICoNIOTH]a.

ITocebre xunotese:

1. TlpernocraBba ce Aa MoCTOje 3HAuYajHE pasiHMKe Mel)y craBoBMMa CTyjAeHAaTa IpeMa CTaHAapIHOM
j€3uKy, IMjaleKTHMa U HBUXOBUM TOBOPHHUIIMMA y CMHCIY HHXOBE OMXEjBUOpajHE, KOTHUTHBHE W E€MOIMOHAIHE
KOMITOHEHTE.

2. IlpernocTaBiba 1a HE IIOCTOjH CTAaTUCTWYKU 3HA4ajHAa pa3nnka Mmel)y craBoBHMMa cTyaeHata y
3aBHCHOCTH OJ1 BbUXOBOT MOJIa.

3. IlpernocTaBiba 1a TIOCTOjW CTATHCTUYKH 3HAYajHA pa3inka Meljy cTaBOBHMA CTyIeHATa y 3aBUCHOCTH
ox Tora Aa mu cTyaupajy Ha Vb mmm YIIKM.

4. TlpernocTaBiba Aa MOCTOjH CTaTUCTUYKH 3HAYajHA pasjFKa Mel)y cTaBOBHMA CTy[eHAaTa y 3aBUCHOCTH
o1 TOTa 1a Ju ¢y cTyaeHTd npymrBeHnx (OB, DOKM) i npuponanx Hayka ((IMOBL, IMOKM).

5. IlpernocraBipa na pasziauka Mel)y craBoBUMa CTyneHaTa M je3MYKHM HJIEOJIOTHjaMa IOCTOjU 300T
BUXOBOT JIOMUHAHTHOT JI1jaJIeKaTCKOT OKPYKeHa 1 300T lbUXOBOT Pa3IMYUTOT MaTepEr InjaieKTa.

6. I[IpernocraBsba Aa MOCTOjM CTATUCTUYKM 3HAa4YajHA pa3iiuka Mely craBoBUMa cTyJeHaTa y 3aBUCHOCTH
0J] TOTa Jla JIU KUBE y TPpajy, IPUIPaJCcKOM Hacesby WM Ha Celly.

7. IlpernocraBsba Aa MOCTOjM CTATUCTUYKM 3HAa4YajHA pa3ivka Mel)y craBoBMMa CTyJqeHaTa y 3aBHCHOCTU
0J1 (bUXOBOT MaTEPHHCT JIMjaJIeKTa.

8. IlpermocTassba na he ce MOTBPAWTH jade NMPHUCYCTBO CTAHIAPIHOjE3MUKE HIICOIOTHje KO CTyJAeHATa
cpbucruke.

9. IlpermocTaBsba na he cBU cTyneHTH BUCOKO BpeqHoBaTH U de facto u de iure cranmapanu jesuk u aa he
OH OWTH OLEHEH Kao MPECTIDKHUjU M APYIITBEHO aTPAKTHBHUjU y OJHOCY Ha AWjasieKaT, a TOBOPHUIM IHjaJIeKTa
OmrckoM cTaHmapny Omhe BpelHOBaHM Kao KOMIIETCHTHHjU HAa CBAKOM IIOJbY Yy OJHOCY HA OHE KOjU CY AaJb€ OX
CTaHjapJa Ha HHMBOY IpPECTH)Ka, W MPETIIOCTaB/baMo Ja he OBO HAPOYUTO OMTH HU3PaKEHO KOJA TOBOPHHKA
HOBOIIITOKABCKHUX JMjajieKara.

10. IIpernocraBsba na he cBU CTyIeHTH BHCOKO BpPETHOBATH JAMjalIeKaT U HETOBE TOBOPHUKE HA HHBOY
COJIMJAPHOCTH, U a he 0BO HAPOYUTO OUTH M3PAKEHO KOJ TOBOPHUKA CTAPOIITOKABCKUX JIUjajieKaTa.

11. IpernocraBba na he ce cTaBoBU NpeMa MPU3PEHCKO-THMOYKOM JHjaleKTy OUTH W3PaXEHHjU Y
OJHOCY Ha CTaBOBE IpeMa JPYrHM JIUjaJieKTuMa ¢ 003UpOM Ha CTPYKTypajlHEe MHOBAIMje U apXau3Me y OJHOCY Ha
CBE OCTaJIe CPIICKE BapHjeTeTe.

12. IlpernocTasiba Ja he akTyesHO MCTpaKMBamke yKa3aTH Ha MPOMEHY HEKHX CTaBOBa KOJ CTyAeHarTa y
OJTHOCY Ha OHE KOjH Cy 3a0eNIe’KeHN y MPETXOAHNM HCTPaKMBalkHUMa, HApPOUMTO KaJa je ped O HeKHM je3WYKHM
IUTambUMa KOja Cy YCIIOBJbEHA JPYIITBEHO-TIOIMTHYKMM KOHTEKCTOM (Ha MpHMeEp, KaHAWJATKHIba OYeKyje Ja ce
CTaBOBH U HJIEOJOTHje NpEeMa TEPMUHY CPHCKOXPBAMCKU je3uK, Ka0 W TpeMa TIOTOHUMUMA YPHOSOPCKU je3uK,
Xpeamcku je3ux, bourbauku je3ux IpoMeHno y ogHocy Ha 1989. roauny, kaaa ux je ucnurusana H. Bnaxosuh).

Ilnan paaa u M€To/i€e UCTPpa)KuBaba

CryzneHTcKa Nomynamuja je YecT NpeiMeT W JIMHIBUCTHYKMX U COIIMOJIOIIKMX HCTPaKHBama jep je y
MUTakby PEIATHBHO MaJM €0 YKYITHE MOMyJaluje jeJHe 3eMJbe U3 KOjUX Ce, N0 MPaBHily, perpyTyje U ApyLITBEeHa U
TIOJIMTHYKA €JIWTa jeHOT Hapoja. 30or tora he mpeaMer oBOT paga OWTH KOMITapaTHBHO NPOYy4YaBamke CTaBOBA
IpeMa je3uKy W je3HMdKHX HJEOJIOTHja KOJ CTyJeHaTa YHHBep3uTera y IIpHINTHHU ca PUBPEMEHHM CEIHIITEM Y
KocoBckoj MutpoBunu u ctynenara Y HuBep3ureta y beorpany.

OBa 1Ba yHHMBEp3WTETCKa LEHTpa n3abpaHa cy W 300Tr TOra INTO Cy HHXOBH CTYAEHTH YIJIABHOM
MpeacTaBHUIM paznnuutux aujanekara (YIIKM — y najsehem Opojy cirydajeBa mpeIcTaBHUI KOCOBCKO-PECABCKOT
U TIPU3PEHCKO-TUMOYKOT JHjaIeKTa, y Mam0j MEpU je NPUCYTaH 3€TCKO-CJeHWUYKH JaujalieKaT, a NPUCYTHHU Cy U
ocTalli IWjalieKTH; 3a YHHBep3uTeT y beorpany moxe ce pehu 1a cy paBHOMEpHHje MPHUCYTHH TOBOPHHUIM CBUX
JIMjaJIeKaTCKUX THUIIOBA, )M J]a JOMHHHPA]y OHM KOjUMa je HeKH AMjajeKaT KOjH je y3eT 3a OCHOBHILy CTaHAapIHOT
CPIICKOT je3nKa Mareprbu). M3rpaimy pasinduTiuX HICOJ0TH]ja CTyIeHATa OBUX YHHBEP3UTETA MOX/IA IOTIPUHOCH H
pa3nM4MTa QMjaneKaTcka CTPYKTypa HacTaBHUKA, all TO MOXe OMTH TeMa ApYyror paja ¢ 003MpoM Ha TO Jia Ce OBO
UCTpaXKMBambe OaBM CaMO CTYACGHTCKOM TomynanujoM. Kako CTyJeHTH J[gojia3e ca HMIUIMIUTHO YCBOjEHUM
MaTepHUM HjaIEeKTOM, M Ca HIKOJCKUM [O3HABaWkEeM CTaHIAPIHOI je3uKa, TeKe YjelHadaBamy CTYIEHTCKOT
BepHaKyiapa (COIMOJIEKTa CTY/IEHTCKE IOMyJalMje) Tako Ja C€ MOXE 3alla3hTH Ja J0JIa3d 10 NPEeKJbyuyuBama
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KOJI0Ba m3Mel)y MaTepmer aujaliekTa, CTaHaapaa U COIMOIeKTa, Kao M TO Jia Ce CTYIeHTH (Hajuenrhe mpeacTaBHUIN
MIPU3PEHCKO-TUMOYKOT JIMjaIeKTa) Hala3e y HEKOj BPCTH AWIVIOCHjE ca CTaHNApIHUM je3ukoM. llpemcraBHHULIN
CTapOINTOKABCKUX IHjajieKkaTa yriaBHOM ce cycpehy ca OpojHMM mpenpacymamMa W CTEPEOTHIIIMA BE3aHUM 3a
BUXOB T'OBOp, Ila Cy T€Ma OBOI' Pajia CTaBOBH IIPeMa CPIICKOM je3UKY YONIITE, CTaBOBH IIpeMa pPErnOHAIHHM
JIMjaJleKTHMa, Kao U IpeMa rOBOPHUIMMA TUX JiujalieKata Kojg o0e rpyIre CTy/eHara.

VY 00a yHHBep3HUTETCKa IIEHTpa IUIaHHpa Ce aHKETHPame CTyAEHaTa OjcCeKa 3a HAlMOHAIHY (HIIONOTH]Y
(cpricKHM je3WK M KIMKEBHOCT M CPIICKa KHIMIKEBHOCT M je3MK), a Ouhe aHKeTHpaHW M CTYJEHTH HEje3MYKHX
(axynrTeTa KOju NpUnajajy npupoaHO-MaTeMaTHIKOj 00JacTH, paay nopehema cTaBoBa CTyJaeHaTa APYIITBEHUX U
MIPUPOJTHUX HayKa, OJJHOCHO OHHX ca (pOpMaHUM JIMHTBHCTHYKHM BHCOKHM OOpa3oBameM ca CTyAEHTHMa KojuMma
¢uonoruja HUje cTpyKa.

Pagn moOwmjama peneBaHTHHX IOaTaka O CTYIEHTCKHM CTAaBOBMMAa W je3WYKHM HICOJOTHjaMa IpemMa
CPIICKOM je3WKy ¥ IIpeMa H-eTOBHM T'OBOPHHUIINMA, HCTpaXkuBame fie ce cacTojaTu W3 U3 HEKONMKO erama. Kako je y
MMUTalby WCTPAKMBAFKkE CTABOBAa Y KOjUMa jeé YeCTO 3acTyIJbeHa M €MOTHBHA KOMITIOHEHTa, Omhe 00aBibeHO Ha
HEKOJMKO HUBOA Ja OW ce TpHAHTyJIalujoM IO0OWjeHHX IToJaTaka MOTJIa MPOBEPUTH HHHUXOBA BaJHIHOCT.
HcrpaxuBame hie ce cacrojaTw M3 TpH eTare, KOMIUIEMEHTApHUM KOpHIIhemeM MeTolle KBAaHTHUTAaTUBHOT THIIA,
aHKeTe, IJe je Kao HHCTPYMEHT YNOTpeOJbeH YNUTHHUK, KOpUINhEeHmEeM TEeXHHKE IPUKPUBEHHX I1apoBa H
(OKYCTpYITHOT HHTEPBjya.

Ionarw he, rae je rox To Moryhe, OUTH CTATHCTUYKH MPEICTaBILEHU MPeko mporpama SPSS.

1. KBantutatBHO HcTpaxuBame.OBY BPCTY HCTpaKHMBama KaHIHIATKHEa KOPHCTH jep ,Kvantitativna
analiza u svom bazi¢nom obliku u sociolingvistici podrazumeva da se jezic¢ki parametri koreliraju sa socijalnima
kako bi se identifikovao socijalni kontekst u kojima se oni pojavljuju (Filipovi¢ 2009: 26).

HUcrpaxuBame 1. McTpaxuBame YONIITCHAX CTABOBA IIPEMa CPIICKOM je3uKy, npeMa nucMy (hupwiiim u
JATHHUIIN), €KaBUIM U MjeKaBHUIH, CTAHIAPIHOM je3UKYy M AHMjaJIeKTy, je3UUK0j KOMIICTCHIIU]U CTy/IeHATa Ha HUBOY
MaTeper je3rKa, CTaBoBa IIpeMa je3HliMa Y PETHOHY, FbUXOBHM HAa3UBHMa, U CJIMYHO. Y OBOM JIeNly HCTPaXKHBamba
kopuctrhe ce aHkerHa TexHuka Ha 240 mcrnmrtanmka. [Ipensmba ce ymorpeba ymUTHHKa 3aTBOPEHOT THIIA, a Y
3aBHCHOCTH O] TPyIE NMUTamka, HCIIUTAaHUIN 0N MOTJH Ja Oupajy m3mel)y na/He onrosopa, m3mel)y Buie nonyheHnx
oxrosopa mwiu y3 npumeny Jlukeprose ckaine (1-5), rae je 1 — yoruTe ce He claxeM, OJHOCHO 5 — y MOTIIYHOCTH ce
CIIaXKeM.

HUcrpaxuBambe 2. MoandukoBaHa Bep3uja TeXHHKE NpHKpHBeHHX maposa (eHr. matched-guise method)
ouhe xopuirhena fa OM ce UCIIUTAIM CTABOBM MpeMa JUjalIeKTUMa U IIPeMa FOBOPHHUIMMA Pa3IMYUTHX JHjajeKara
cprckor jesuka. Kao y HaBemeHoM JlamMOepoBOM MHOHHPCKOM HCTPaKHBAKY Y OBOj 00JIACTH, HA KOj€ CE OCNamajy
JlaJba MCTPaKMBamba CTaBOBa y KOjUMa Ce KOPUCTH OBa TEXHHUKA, CTYJCHTHMA hie OWTH MYIITEHHW ayJHO-3aIliCh Y
Tpajamy 10 3 MUHYyTa, ca WICHTHYHUM TEKCTOM, ajld MPOYMTAHH HA MET Pa3IMYUTUX JHjanekaTta (IIyMalujCcKo-
BOjBO)aHCKH, KOCOBCKO-PECABCKH, NPU3PEHCKO-TUMOYKH, HCTOYHOXEPLETOBAYKH U 3€TCKO-CjEeHHYKH), HAKOH Yera
he momymaBaTH yNMUTHHUK Ca MUTAHBUMa M OTBOPEHOI M 3aTBOPEHOT THIA y KOjOj BPEIHYjy CBaKH OJf OBUX TOBOpA,
OJHOCHO CBaKOI' FOBOPHHKA, NPEJCTABHUKA PA3IMYUTOr JHjalieKTa IMOoHA0c00. JlambGepoBa TeXHHUKA MPUKPUBEHUX
mapoBa IocTalia je jako TolylapHa, uako Huje Ouna 6e3 kpuruka (ump. Tajfel 1959, Grondelaersetal. 2010), amwu,
YIIPKOC KPUTHKaMa, HCTPaXKHBarba 0a3upaHa Ha TaKBOj METOJIOJIOTUjH BpLIE Ce M JaHAC, BHILE O I0J1a BeKa HAKOH
WBeHOr HacTaHka.OBa CTy/auja M3a3Bajia je OpojHa MCTpaKMBama IIMPOM CBETa, NMpeTexxHo y Benukoj bpuranuju,
CAJl, Xonauauju, a y ckopuje Bpeme u 'y Jlanckoj (Giles, Billings 2004: 190). O menumM npeanoctuMma [lajic u
Mapioy (Giles, Marlow 2011: 164) roope cienehe:

,,OBa MeToJla Kao MPEeJHOCT MMa KOHTPOJy HaJl eKCIIEpUMEHTOM jep Cy CBe CIloJbHE Bapujabine (HIp.
TIPO30/IMjCKH, MAPATMHTBHCTHYKH, MM EMOIHOHATHY YIUIMB) HAMEPHO JpYaHE KA0 KOHCTAHTHE 3a CBAKH riac’. ...
Opa TexHuKa omoryhaBa Jia ce pasjiMKe H3Mel)y pasiM4uTHX I7IacoBa 3aCHUBAjy Ha KapaKTEPHCTHKAMa jE3HYKOT
BapujeTeTa PEr Se BUIIE HEero Ha BOKAIHMM Pa3IHKaMa KOje 4ecTo HocToje Meljy FOBOpHHIMMA.

[MuoT-uCTpaXkMBamke je ykaszalo Ha TO Ja je HajooJse Ja ce OBaKBa HCTPaXMBamba CTaBOBA BpIIE
AQHOHMMHO, TaKo Ja lie CTYAEHTH HaBECTH caMo IOJ, TOAMHY M MECTO polerma, MECTO 3aBpIIETKA CPEARE IIKOJIE,
CTyIOMjcKy Tpymy (IITa W THOe CTyIupajy) M HA3WB CBOT MaTepmer AMjajeKkTa, mTo he KaHWIATKWa KacHH)e

4 Fnac = ,rajz“ (eHr. guise) — pasnN4NTL M3roBOP UCTOT FOBOPHMKA, Y BYKBaZIHOM NpeBoAy: NpepyLuaBakse,

Mackupare.

° This procedure has the advantage of experimental control, since all extraneous variables (e.g., prosodic,
paralinguistic, and emotional investment) are purportedly held constant across the guises evoked. ... the technique
assures that differences across guises are based upon the features of the language variety per se rather than the
vocal differences that often exist among speakers. Mpesoa ayTopke.



KOPHUCTHTH Ka0 OCHOBHE Bapwujadie. 300T KOMIUIEKCHOCTH CaMOT HCTpaXkuBama, Opoj ncnuranuka he 6utn Mamu, 1
y ;eMy he KaHTuIaTKuba 3a HCnuTaHuke y3etd 1o 50 crynenara @unonomkor, ogaocHo Ouno3odekor pakynrera
(ca omcexa 3a cpbuctuky), u ca Yb u ca YIIKM, mro ynan ykynHo 100 ucrmranuka.

UctpaxuBame 3. MctpakuBame 3 je (OKYCIpYNHO HCTPaKMBAaHKbEC YMjU Cy NPEACTABHULU CTYICHTH
YeTBpTe TOAMHE OJIceKa 3a HaluMoHanHy ¢uiuonorujy y beorpany um y KocoBckoj MwutpoBumum, koje he
KaHIUJIATKHbA MUTATH O KBHUXOBOM CTaBy IpeMa TOME Ja M MMa MpPeKJbydhBama KOAoBa H3Mel)y HHXOBOT
MaTepmer aujajieKTa M CTaHaapaa, O TOME KakBa Cy HUXOBa HMCKYCTBAa Yy BE3U ca JIMHIBHLU3MOM, KOjUM ce
BapUjeTEeTOM CIIyXKe y K0joj CHTyalHju W 3amro. OBO (DOKYCIpYyITHO MCTPaKUBAE OCIama Ce Ha METOJOJIOTH]Y
OBHX HUCTpakMBama KakBy HaBoau Crnabana Bypuh (Puri¢ 2005).

Kao wm y ocrammm ¢oKycrpymHMM HCTpaxkuBamuMa, ,,Cilj razgovora je prikupljanje podataka o
misljenjima, ose¢anjima, stavovima, iskustvima, verovanjima, idejama i reakcijama udesnika* (Puri¢ 2005: 5), a
jeman Moxeparop (KaHOUIATKUEGA) CIYKH Ce TPEI3HO (HOPMYJIHCaHHM BOJMYEM 3a PasTOBOP ca MHUTAlBUMa H
MOTITUTalbMa Y BE3H ca MpoOIeMoM Koju ce ucTpaxyje. PoKkycrpymHH pa3roBop Tpajahie mo 2 carta, M3BeIeH y TpH
cecHje ca UCTOM TpyIoM Koja fie Ha MoYeTKy M Ha Kpajy MOIymhaBaTh yIUTHUKE KopumiheHe y MctpaxkuBamy 1 u 2.
LemokymHN TOK pas3roBOpa, KOjH OA TPYHHOT HHTEPBjya pa3lMKyje TO MITO Cy HCIMTAHWION YIyhWBaHU Ia
pasroBapajy jeZHH ca JIpyruMa ¥ apryMeHTYjy CBOje MHILbeHmhe Mel)ycoOHO BuIlle HEro MonepaTopy, CHUMJBEH je
JUKTaOHOM W TOTOM je TpaHCKpuOoBaH. CBpXa OBOT HCTpaXMBama j€ Ja Ce MNpOBEpH BaIMAHOCT Beh
NPUIPEMJbEHOT MHCTPYMEHTa, alli U Ja ce jaoOujemnpa 0a3a mojmaTaka O HCHHUTAaHMAIMMA, HHUXOBUM JIMYHUM
MUIUBbEHUMa U CTABOBHMA, Ka0 M O apI'yMEHTHMa Koje KOPHCTE 3a MJIH MPOTHUB CTaBOBa O KojuMa he auckyroBary,
yuMe he ce JOOMTH joll MHAMKATOpa paad TPHAHTyJalluje ca ocTaja JiBa WUCTpaXKMBamka M OMOryhuTH na ce
npoOieM carjiefa U3 pazIMYuTHX yrioBa. VcnuTaHuka 3a 0BO (OKYCIpYITHO HCTpakKuBame je 8 (CBe Cy jKEHCKOT
T0JIa), a MICKYCTBAa M3 OBAaKBUX HCTPaXXUBAMKa CYTEpHIIY Ja Ce O[] XKCHa MOXKE OYCKHMBATH BUIIK HUBO OTBOPEHOCTH Y
OIHOCY Ha MYIIKapIle, HAPOUUTO Kaxa je moaepaTop xeHckor moia (Puri¢ 2005), mro je ciydaj u y oBOM
uctpaxnBamy. Mcra ayropka (Puri¢ 2005: 13) HaBonu 11a je HJb OBAaKBOT UCTPAKUBAHA:

,Jrazumevanje percepcije ciljne grupe odredenih pitanja, identifikovanje kljuénih pojmova i jezika kojima
se odredena grupa sluzi u diskusiji o istrazivackoj temi, izvodenje hipoteza koje ¢e se u kasnijem istrazivanju
proveravati, interpretacija ili vrednovanje podataka dobijenih prethodno sprovedenim kvantitativnim metodima,
prosirivanje nalaza dobijenih drugim kvalitativnim metodima®, a To ce mokjama ¥ ca LWBEM OBOT Jela
UCTpaXXHMBambha, C TUM ILITO jé OHO YCMEPEHO Ha CTaBOBE NpeMa CPIICKOM CTaHJIapJHOM je3HKy, NHjaeKTUMa U
TOBOPHUIIMMA JHjaliekaTa, Jga OU ce YBUICIO TOCTOjame oapeleHHUX HICOJOrHja, a HajBHUILIEC CTaHIAPIHOjE3UYKE
U/ICOJIOTHj€ KOja je JIOMUHAHTHA KOJ CTy/leHaTa CpOHCTHKE.

Kako je y KBaJUTaTHBHUM HCTPaXHBaKbHMMa, [1a M y OHMM OBOI THIIA, JOMHHaHTaH Ha4uWH H300pa
ucnuTaHuka HamepHu y3opak (enr. purposeful sampling) (Puri¢ 2005: 16), Ha Taj HaYMH KaHAUAATKUIGA TUIAHUPA
Ja Oupa HMCIHTAaHHWKE 32 KBAJUTATHBHH IO HCTPaXHBamba, TeKehn TOMe Jla OHHU J10J1a3e Ca Pa3IMuUTUM MaTepHUM
JIMjalieKToM, ali fie y CBaKOM JAPYroM CMHUCITY IpyTie OUTH XOMOT'CHE.

AHanu3a mojaraka, Mociie TPaHCKpHOOBama HMHTEPBjya, BpIiuMhe ce HMHICKCHpameM IoJaraka mpema
KOHKPETHHM IO TeMaMa, U cacTaBulie ce MUCaHU M3BEITaj ,,u kojem se sumarno navode sva zapazanja, trendovi,
obrasci i teme koje nastaju tokom rasprave® (Puri¢ 2005: 23), ca nenoBUMa WHIMBHIyaTHHX KOMEHTapa KOjU
WIIYCTPY]y KOHKPETHE HIEje.

Kako ,,govornici stvaraju svoje identitete odabirom i kombinovanjem jezickih varijabli“, a ,,izbor zavisi od
njihovih kulturnih modela, ideologije i stavova koji na osnovu tih modela nastaju® (Filipovi¢ 2009: 50), cryaenTu he
TOBOPHTH U O TOME KOjU CTHJI, PETHCTap WIIM BapHjeTeT KOPUCTE Y KOjOj CUTYyallju 1 300T dera.

Komucuja 3ak/byuyje 1a npeajioxeHu npeaMer HCTPAKMBAKA CBOjOM ci0:keHomhy, akTyeaHouhy
¥ 3HAa4YajeM y NOTIMYHOCTH 320B0/baBA KPUTEPHjyMe YCIIOCTAB/beHe 32 H3PaAy JOKTOPCKe JucepTanmje.

BUBJUOTI'PA®UIJA IPEJIUMUHAPHUX UCTPAYXKUBAIbBA
Kanmmpatkuma je mpuioxwia Oubnuorpadujy ox 228 Oubimorpadcknx jeAWHHIA PEJICBAaHTHHX 3a
UCTPaXHBAE.
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VIl 3AK/JbYYAK CA OBPA3JIOKEHOM OIIEHOM O TIOJOBHOCTH TEME H
KAHJIUJIATA:

Ha ocHoBy HaBeieHUX nmoaaTaka o kanauaary, Komucuja koncraryje na je kanaugatkumba CABA
MUKETHH nogoéna 3a uzpaay A0KTOPCKe AucepTanmje.

Ha ocHOBY mnocraB/beHUX LM/beBA M OYeKHBAHMX pe3yiarara, Komucuja koHcTaryje na je
npegjoxeda tema ,,CTABOBU IPEMA JE3UKY KOJI CTYJEHTCKE MHNONYJAUMWJE YV PENYBIMIOU CPBUIH
(YHUBEP3UTET Y BEOTPAY U YHUBEP3UTET V IIPUIITHHU CA MPUBPEMEHUM CEJMUIITEM ¥V KOCOBCKOJ
MMUTPOBUILIM KAO CTYAWJE CIYYAJA)® momoGHa 3a u3paay [AOKTOPCKe aucepTanuje y o00JacTu
COI[MOJIMHTBUCTHKE, ypOaHe IMjaJIeKTOJI0THje U je3nUKe NMOJUTHKE U IVIAHUPabha.

Ha ocHOBY HaBeeHHX MOJATaKa 0 MpeasiokeHoM MeHTopy, Komucuja koncraryje na je mpod. ap
JEJIEHA ®WJIATIOBAR Mo100HA 32 MEHTOPKY Mpe/1sioKeHe TOKTOPCKe JucepTanuje.
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Ha ocHoBy wusneror, Komwucuja mnpemnaxke HacraBHo-HaydHOM Behy @mmonmomkor ¢akynrera
VYuuep3utera y beorpamy nma noHece MO3UTHBHE oOleHEe O MMOJ0OHOCTH KaHaudatkuibe Cambe Muketnh u
MPEeAIoKEHE TeMe TOKTOPCKE JIHCepPTALIH]je

»CTABOBU MMPEMA JE3UKY KOJ| CTYJEHTCKE MMONYJAIUJE Y PENYEJIANN CPEAIUA (YHABEP3UTET ¥
BEOTPAZTY U YHUBEP3UTET Y IIPUIITUHA CA IPUBPEMEHUM CEJUIINTEM Y KOCOBCKOJ MUTPOBUIA KAO
CTYJIUJE CIYHAJA)*

a Ja 3a MCHTOPKY uMeHyje npod. np Jeneny Ounumnoruh, peosHy npodecopky duonomkor dpakynrera
YHuBep3utera y beorpany.

YJIAHOBU KOMHCHUIJE

mpod. ap Jerena dununosuh, penoBHa mpodecopka

np Paga CtujoBuh, Hay4Ha caBeTHHUIIA

np Muxauo llThenanosuh, go1eHT
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